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ПРОФЕСІЙНА ТЕРМІНОЛОГІЯ ТА ДІЛОВЕ МОВЛЕННЯ  
У СФЕРІ МИСТЕЦТВА

У статті досліджено теоретико-методологічні та практичні засади використання професійної термінології 
у сфері мистецтва як ключового інструмента фахової комунікації, наукової інтерпретації та освітнього процесу. 
Здійснено систематизацію основних підходів до дефініювання поняття «термін» у працях сучасних українських 
дослідників; проаналізовано особливості функціонування термінологічних одиниць у контексті мистецької кому-
нікації. Наголошено, що професійна термінологія мистецької галузі виконує номінативну, когнітивну, дидактичну 
та комунікативну функції, забезпечуючи точність передавання знань і формування єдиного фахового простору.

Висвітлено специфіку ділового мовлення в мистецькій сфері та його роль у становленні професійної компе-
тентності, культурної самосвідомості й ефективної міждисциплінарної взаємодії. Проаналізовано сучасний стан 
української мистецтвознавчої термінології, тенденції її оновлення, процеси запозичення й адаптації іншомовних 
(передусім англомовних) термінів, а також окреслено проблеми стандартизації та уніфікації термінів у фахових 
текстах. Розглянуто приклади використання термінів у художньо-критичному, кураторському та академічному 
дискурсах, що дозволяє визначити рівень термінологічної упорядкованості сучасного мистецького дискурсу.

Підкреслено значення професійної мови як чинника формування фахової компетентності майбутніх митців, 
дизайнерів і педагогів мистецьких дисциплін. Обґрунтовано необхідність формування термінологічної культу-
ри як складової мовної грамотності сучасного фахівця у сфері культури та мистецтва. Запропоновано напря-
ми вдосконалення термінологічного апарату мистецької галузі шляхом міждисциплінарної взаємодії, оновлення 
освітніх програм, розроблення науково-методичного забезпечення й активізації професійного діалогу в межах 
академічної спільноти.

Ключові слова: термінологія, мистецтво, професійна мова, ділове мовлення, фахова комунікація, термін, лек-
сика, терміносистема.
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PROFESSIONAL TERMINOLOGY AND BUSINESS COMMUNICATION  
IN THE FIELD OF ART

The article examines the theoretical, methodological, and practical foundations of using professional terminology 
in the field of art as a key instrument of professional communication, scholarly interpretation, and educational practice. 
The paper systematizes the main approaches to defining the concept of “term” in the works of contemporary Ukrainian 
researchers; and analyzes the specific features of the functioning of terminological units in the context of artistic 
communication. It is emphasized that professional terminology in the artistic sphere performs nominative, cognitive, 
didactic, and communicative functions, ensuring the accuracy of knowledge transfer and the formation of a unified 
professional discourse.

The article highlights the specificity of business communication in the art field and its role in the development 
of professional competence, cultural awareness, and effective interdisciplinary interaction. The current state of Ukrainian 
art terminology is analyzed, with attention to trends of its modernization, borrowing, and adaptation of foreign (primarily 
English) terms, as well as the challenges of standardization and unification of terms in professional texts. Examples 
of term usage in art-critical, curatorial, and academic discourses are considered, which make it possible to assess the level 
of terminological consistency within contemporary art discourse.

The study emphasizes the importance of professional language as a factor in shaping the professional competence 
of future artists, designers, and educators of art disciplines. The necessity of developing terminological culture as an integral 
component of linguistic literacy of a modern specialist in culture and art is substantiated. The paper proposes directions 
for improving the terminological framework of the artistic field through interdisciplinary cooperation, modernization 
of educational programs, the development of scientific and methodological support, and the intensification of professional 
dialogue within the academic community.

Key words: terminology, art, professional language, business communication, expert communication, term, vocabulary, 
terminological system.

Постановка наукової проблеми та її зна-
чення. У сучасному суспільстві, де сфера мис-
тецтва дедалі більше інтегрується в економічні, 
соціокультурні та освітні процеси, професійна 
комунікація в цій галузі набуває особливої 
ваги. Ділове мовлення та спеціалізована термі-
нологія є невід’ємною складовою ефективної 
взаємодії між учасниками мистецького середо-
вища – художниками, кураторами, мистецтвоз-
навцями, менеджерами культурних проєктів, 
колекціонерами та інституціями. Саме мова 
формує професійну ідентичність, регламен-
тує ділові відносини та відображає специфіку 
художньої діяльності.

Попри багатство і розмаїття мистецької 
лексики, її систематизація, осмислення та пра-
вильне використання залишаються актуаль-
ними завданнями, особливо в умовах глоба-
лізації та міжкультурного діалогу. Розуміння 
ділових комунікативних норм і оперування тер-
мінами не лише сприяє точності висловлювань, 
а й зміцнює авторитет фахівця в професійному 
середовищі.

Мета статті. Метою цієї статті є дослі-
дження та систематизація професійної тер-
мінології й особливостей ділового мовлення, 
характерних для сфери мистецтва. У статті 
розглядаються основні поняття, мовні засоби 
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та комунікативні стратегії, що використову-
ються в професійному середовищі митців, 
мистецтвознавців, галеристів, кураторів, арт-
менеджерів та інших фахівців, діяльність яких 
пов’язана з мистецькою практикою. Особливу 
увагу приділено ролі точності, стилістичної 
доречності та етичності мовлення у фаховій 
взаємодії, а також впливу мовного оформлення 
на ефективність комунікації в арт-сфері.

Виклад основного матеріалу. Дослідження 
професійної термінології та ділового мовлення 
в мистецтві в Україні ведуться міждисциплі-
нарно: арт‑історики працюють зі специфічними 
термінами і жанрами; лінгвісти/термінологи – 
зі структурою й нормами термінології в різних 
сферах; філологи/педагоги – із процесами фор-
мування комунікативної компетентності та біз-
несової культури мовлення.

В’ячеслав   Карабан трактує термін як «мов-
ний знак, що репрезентує поняття спеціальної, 
професійної галузі науки або техніки» (Кара-
бан, 2018, с. 54).

Іван  Квитко формулює дефініцію: «термін – це 
слово чи словесний комплекс, що співвідноситься 
з поняттям певної організованої галузі пізнання 
(науки, техніки), вступає в системні відносини 
з іншими словами… і утворює разом із ними 
замкнену систему, що характеризується високою 
інформативністю, однозначністю, точністю та екс-
пресивною нейтральністю» (Квитко, 2012, с. 21).

Світлана Мірошник у праці «Термінологія 
наукового і мистецького мовлення: виклики та 
перспективи» зазначає, що знання фахової мови 
означає володіння спеціальною термінологією 
й мовною компетенцією для доречного й пра-
вильного застосування її на практиці (Мірош-
ник, 2009, с. 32).

Максим Вакуленко у своєму дослідженні уза-
гальнює, що термін – це одиниця лексичного 
рівня (слово або словосполучення), яка позна-
чає певне поняття у відповідній галузі людської 
діяльності, утворює функціонально‑тематичний 
клас галузевої лексики й є органічним елементом 
термінологічного фонду (Вакуленко, 2019, с. 11).

Людмила Пшенична й Володимир Шевченко 
визначають термін як мовно‑мовленнєву оди-
ницю, що позначає концепт (утямок), має дефі-
ніцію, входить до терміносистеми й виконує 
як номінативну (називну), так і комунікативну 
функцію (заступає дефініцію у тексті) (Пше-
нична, Шевченко, 2024, с. 26).

Усі дослідники погоджуються, що термін:
–	 має чітке, зафіксоване значення;
–	 входить у певну терміносистему;
–	 використовується для передачі професій-

них понять.
У мистецтві прикладом буде вживання тер-

міна «перформанс» – не як загального слова 
«виступ», а як чітко визначеного виду мистець-
кої акції, яка включає тілесність, глядацьку при-
сутність і тимчасовість. Це відповідає вимогам 
однозначності й спеціалізації терміна.

У межах концепту «контемпорарі арт» тер-
міни інсталяція, медіаарт, саундарт співіснують 
у межах однієї терміносистеми. Вони пов’язані 
між собою технологічними і змістовими аспек-
тами. Такий підхід дозволяє вивчати внутрішню 
логіку термінів у художній системі.

Коли художник пише artist statement або 
готує грантову заявку, він повинен вживати 
такі терміни, як арт-резиденція, кураторський 
супровід, концепція проєкту тощо, дотримую-
чись фахової точності. Тут термін служить не 
тільки номінацією, а й маркером професіона-
лізму та належності до фахового середовища.

Наприклад, в архітектурі та урбаністиці 
використовуються терміни: ревіталізація, 
урбан-інтервенція, гентрифікація. Ці поняття 
виникають у прикладній практиці й поступово 
входять у термінологічний фонд української 
культурної сфери. Вони демонструють розши-
рення меж фахової лексики.

У мистецьких текстах терміни дозволя-
ють скорочено передавати складні концепти. 
Наприклад:

–	 замість «мистецька подія, що відбува-
ється у визначеному просторі, де глядач взаємо-
діє з об'єктами» – використовується інсталяція;

–	 замість «виступ митця, спрямований на 
публічну демонстрацію концепції» – перфор-
манс. Це забезпечує лінгвістичну економність 
та високу інформативність у професійному 
спілкуванні.

Розглянуті визначення українських дослід-
ників дозволяють:

–	 глибше осмислювати функції термінів 
у мистецькій мові;

–	 коректно використовувати професіона-
лізми у фахових текстах;

–	 формувати власну термінологічну компе-
тентність, необхідну митцям, критикам, кура-
торам і арт-менеджерам.
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Професійна термінологія та ділове мовлення 
у сфері мистецтва є важливими складовими 
фахової комунікації, що забезпечує ефективну 
взаємодію між учасниками мистецького серед-
овища. Під професійною термінологією розумі-
ється система спеціальних лексичних одиниць, 
які застосовуються для точного позначення 
явищ, процесів, технік, жанрів, стилів, матері-
алів і понять, що характеризують різні напрями 
художньої діяльності. Така лексика охоплює 
всі сфери мистецтва – образотворче, музичне, 
театральне, кіномистецтво, архітектуру, дизайн 
тощо. Прикладами є такі терміни, як інсталя-
ція, перформанс, експозиція, реставрація, арт-
ринок, кураторство. Ці слова не лише позна-
чають об’єкти або явища, а й відображають 
динаміку змін у мистецькому дискурсі.

Інсталяція – це форма сучасного мистецтва, 
в якій художник створює просторову компози-
цію, часто інтерактивну, що поєднує різні мате-
ріали, медіа та об'єкти в єдину концептуальну 
структуру. Такий твір зазвичай вимагає актив-
ного залучення глядача до сприйняття.

Перформанс – мистецька дія, що поєднує 
елементи театру, живопису, музики та тілес-
ної виразності, у якій художник використовує 
власне тіло або ж ставить сценічну ситуацію 
для донесення певної ідеї. Перформанс найчас-
тіше є одноразовим, імпровізаційним та ситуа-
тивним видом мистецтва.

Експозиція – це структуроване розміщення 
творів мистецтва у виставковому просторі 
з метою їх демонстрації. Термін охоплює як 
саму виставку, так і процес її організації, вра-
ховуючи композиційні, змістові та технічні 
аспекти.

Реставрація – процес відновлення та збере-
ження творів мистецтва, архітектурних об'єктів 
або культурних артефактів із метою повернення 
їм первісного вигляду або зупинення процесів 
руйнування. Це комплексний фаховий підхід, 
що вимагає поєднання знань з історії мисте-
цтва, хімії, фізики та матеріалознавства.

Арт-ринок – економічний і соціокультурний 
простір, у межах якого відбувається купівля, про-
даж, обмін та оцінка творів мистецтва. Він вклю-
чає галереї, аукціони, колекціонерів, дилерів, 
інституції, а також цифрові платформи, які впли-
вають на мистецьку вартість і репутацію автора.

Кураторство – професійна діяльність, 
пов’язана з розробкою концепцій виставок, 

відбором експонатів, організацією мистецьких 
проєктів і взаємодією з митцями, інституціями 
та аудиторією. Куратор виконує роль посеред-
ника між твором мистецтва та глядачем, фор-
муючи інтелектуальну та візуальну структуру 
події.

Усі ці терміни є яскравими прикладами того, 
як мова відображає професійну реальність мис-
тецтва, реагує на його еволюцію та транслює 
нові смисли, актуальні для сучасного культур-
ного середовища.

Професійна термінологія та ділове мовлення 
у сфері мистецтва є важливими складовими 
фахової комунікації, що забезпечує ефективну 
взаємодію між учасниками мистецького серед-
овища. Під професійною термінологією розумі-
ється система спеціальних лексичних одиниць, 
які застосовуються для точного позначення 
явищ, процесів, технік, жанрів, стилів, матері-
алів і понять, що характеризують різні напрями 
художньої діяльності. Така лексика охоплює 
всі сфери мистецтва – образотворче, музичне, 
театральне, кіномистецтво, архітектуру, дизайн 
тощо. Прикладами є такі терміни, як інсталя-
ція, перформанс, експозиція, реставрація, арт-
ринок, кураторство. Ці слова не лише позна-
чають об’єкти або явища, а й відображають 
динаміку змін у мистецькому дискурсі.

Сучасна мистецька термінологія активно 
розвивається під впливом глобалізаційних про-
цесів, міжкультурного обміну та цифрових 
технологій. Значна частина термінів має іно-
земне походження (переважно англіцизми), 
що зумовлює необхідність адаптації й стан-
дартизації лексичних одиниць до української 
мовної системи. При цьому важливо зберігати 
точність смислових відтінків і контекстуаль-
ного вживання, що є особливо актуальним при 
перекладі каталогів виставок, наукових статей, 
мистецьких рецензій, а також у межах міжна-
родного партнерства. Термінологія виконує не 
лише номінативну функцію, а й комунікативну, 
когнітивну та культуротворчу, оскільки через 
мову формується професійна картина світу та 
ідентичність учасників мистецького процесу.

Ділове мовлення у сфері мистецтва має низку 
особливостей, зумовлених специфікою куль-
турної діяльності. Воно поєднує елементи офі-
ційно-ділового стилю з мистецькою лексикою 
та стилістичними засобами, що відображають 
естетичні пріоритети. Комунікативні ситуації 
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в цій галузі охоплюють як усні, так і письмові 
форми взаємодії – ділове листування, презента-
ції проєктів, проведення переговорів із партне-
рами, участь у грантових програмах, укладання 
угод тощо. У кожному з цих випадків необхідне 
точне володіння термінами, а також дотримання 
мовних норм, етикету, структурної логіки пові-
домлення.

Вивчення професійної термінології та діло-
вого мовлення у мистецтві є важливим як 
у науковому, так і у практичному контексті. Це 
дозволяє не лише вдосконалити комунікативні 
навички митців, менеджерів культури, курато-
рів, мистецтвознавців, а й підвищити рівень 
міжінституційної та міжкультурної взаємодії. 
У контексті євроінтеграції та посилення міжна-
родної співпраці в галузі культури стає дедалі 
актуальнішим формування єдиних стандартів 
професійного мовлення, що сприятиме ефек-
тивнішій участі українських фахівців у гло-
бальному мистецькому просторі.

Особливості ділового мовлення в мисте-
цтві зумовлені поєднанням творчого мислення 
з необхідністю дотримання норм офіційно-
ділового стилю. Ділова комунікація в цій сфері 
охоплює як усну, так і письмову форму: перего-
вори, укладання угод, написання прес-релізів, 
грантових заявок, каталогів, аналітичних зві-
тів, ведення офіційного листування тощо. Для 
такого мовлення характерні точність, логічність 
викладу, термінологічна визначеність, а також 
дотримання етикету і мовленнєвої коректності. 
Важливою є здатність поєднувати змістову 
насиченість із культурою мовлення, врахову-
ючи специфіку мистецького контексту.

Термінологія у сфері мистецтва вико-
нує кілька важливих функцій: номінативну 
(називну), пізнавальну, комунікативну та сис-
тематизувальну. Ділова мова, своєю чергою, 
сприяє організації фахової діяльності, регулює 
процеси міжінституційної взаємодії, управ-
ління проєктами, а також публічної презентації 
результатів творчої роботи. Точне володіння 
термінологічним апаратом є критично важли-
вим у таких документах, як грантові заявки, 
договори, офіційні звіти, адже мовна некорек-
тність або термінологічна неточність можуть 
спричинити нерозуміння, правові помилки або 
втрату довіри серед партнерів.

У контексті глобалізації особливої актуаль-
ності набувають питання міжкультурної кому-

нікації. Сьогодні мистецтво активно функці-
онує у міжнародному просторі, тому знання 
англійської мови та вміння оперувати іншо-
мовною термінологією є важливою складовою 
професійної компетентності. У цьому аспекті 
актуальним є уникнення дослівного перекладу 
або калькування термінів, що може призводити 
до зміни змісту. Наприклад, поняття residency 
у художньому контексті означає не лише «рези-
денцію» в буквальному сенсі, а тимчасове пере-
бування митця в творчому осередку з метою 
реалізації проєкту. Аналогічно термін statement 
має вузькоспеціалізоване значення – художнє 
бачення автора, коротко викладене у тексто-
вій формі. Отже, міжкультурна компетентність 
передбачає не лише володіння термінологією, 
а й розуміння культурних і мовних відміннос-
тей у фаховому дискурсі.

Формування мовної культури митця зна-
чною мірою залежить від системи мистецької 
освіти. У навчальних закладах важливо при-
діляти належну увагу розвитку фахового мов-
лення, ознайомленню студентів із професійною 
термінологією, нормами ділового спілкування, 
основами укладання офіційних документів. 
Така підготовка сприяє формуванню не лише 
професійної компетентності, а й комунікатив-
ної гнучкості, що необхідна в умовах сучасного 
ринку культури та креативних індустрій.

Таким чином, професійна термінологія та 
ділове мовлення у сфері мистецтва є не лише 
засобами обміну інформацією, а й важливими 
елементами професійної діяльності, що забез-
печують ефективну комунікацію, культурну 
репрезентацію та міжсекторну співпрацю. 
Володіння цими інструментами є запорукою 
успішності фахівця в сучасному мистецькому 
просторі.

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Професійна термінологія у сфері 
мистецтва є важливою складовою фахового 
мовлення, оскільки вона забезпечує точність, 
однозначність і ефективність комунікації між 
митцями, теоретиками мистецтва, менедже-
рами культурної сфери та іншими учасниками 
мистецького процесу. Ділове мовлення у цій 
галузі охоплює широкий спектр документів та 
усних форм спілкування – від виступів і пре-
зентацій до договорів, заявок, рецензій та зві-
тів. Воно ґрунтується на поєднанні офіційно-
ділового стилю з фаховою термінологією, що 
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потребує від комунікатора високого рівня мов-
ної компетентності. Сучасна мистецька термі-
нологія перебуває в стані постійного розвитку, 
збагачується іноземними запозиченнями, ново-
творами та варіативними формами, що, у свою 
чергу, вимагає її уніфікації та систематизації 
для забезпечення єдиного професійного про-
стору. Практика показує, що ефективне вико-
ристання ділового мовлення у сфері мистецтва 
можливе лише за умов свідомого опанування 
не лише терміносистемою, а й стилістичними 
особливостями мовлення залежно від ситуації 
спілкування, цільової аудиторії та конкретного 
жанру.

З огляду на викладене, доцільно запропо-
нувати кілька практичних кроків для удоско-
налення фахової комунікації у мистецькому 

середовищі. Насамперед варто розробити 
навчальні програми з професійного мовлення 
для студентів мистецьких спеціальностей, які 
включатимуть вивчення термінології та засво-
єння норм ділового стилю. Доцільним є ство-
рення електронних термінологічних словників 
для різних галузей мистецтва з прикладами 
вживання та багатомовною підтримкою. Також 
рекомендується впроваджувати міждисциплі-
нарні тренінги для представників культурної 
сфери, які поєднуватимуть мовну, правову 
й управлінську підготовку. Крім того, варто зао-
хочувати наукові дослідження в галузі профе-
сійної термінології та здійснювати регулярний 
моніторинг змін у діловому мовленні у зв’язку 
з глобалізаційними та цифровими трансформа-
ціями у сфері мистецтва.
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